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「ボージプリー文化圏の婚姻儀礼と民俗歌謡（その 6）」

宮城学院女子大学 八　木　祐　子

. はじめに

本稿は、筆者が、2018年に、北インド、ウッタル・プラデーシュ（Uttar Prade ásh）州東部のアザ

ムガル（Azamgarh）県で調査をおこない、婚姻儀礼のさいに収集した民俗歌謡の事例報告の続編、

その 6 である。調査地域はボージプリー（Bhojipuršƒ）というヒンディー語の東部方言を話す地域に

属し、様々な民俗歌謡がうたわれる地域として知られている［八木 1990］。調査地域において、婚

姻儀礼は、シャーディー（ ÁS šadšƒ）、ゴウナー（Gaun ša）、ドーゲー（Doge）の 3 段階にわたっておこ

なわれる。そのなかでも最も主要なシャーディーについて記述する。これらの様々な儀礼ごとに、婚

姻儀礼の民俗歌謡（Viv šah K ša Gšƒt）が、主に既婚女性たちによってうたわれる。1 日目～6 日目は、

花嫁、花婿双方の家で儀礼がおこなわれる。婚姻儀礼の概要と 1 日目のウルド・チャーワル・チャ

ンナー儀礼の民俗歌謡については、「ボージプリー文化圏の婚姻儀礼と民俗歌謡（その 1）」で報告

［八木 2020］し、4 日目のウルド・カー・ドイヤー・ドーナー、及び 5 日目のマンダップ・ウタルナ

ーのさいにうたわれる民俗歌謡については「ボージプリー文化圏の婚姻儀礼と民俗歌謡（その 2）」

で報告した［八木 2021b］。また、「ボージプリー文化圏の婚姻儀礼と民俗歌謡（その 3）」で、マッ

ト・マンガラと呼ばれる 6 日目の儀礼と民俗歌謡について報告［八木 2022］した。「ボージプリー

文化圏の婚姻儀礼と民俗歌謡（その 4）」と「ボージプリー文化圏の婚姻儀礼と民俗歌謡（その 5）」

で、7 日目の民俗歌謡の前半部分について報告したので、ここでは、後半部分の一部と 8 日目、9 日

目の儀礼について報告する。

当該地域の先行研究や婚姻儀礼の詳しい過程、社会変化については、別稿を参照していただきたい

［八木 1990, 1991, 1992, 1999, 2010, 2015, 2021a, 2022, 2023b, 2024］。なお、とりあげる民俗歌謡の

事例は、その 1、その 2、その 3、その 4、その 5 と続いているので、番号は前回の続きとする。

なお、本報告は、文部科学省の科学研究費基盤研究 C「北インド、ボージプリー文化圏の民謡に関

するジェンダー分析」（課題番号 17K02032）の助成を受けており、本報告は、その成果報告の一部

である。

. 日目の民俗歌謡

～については、その 1 で報告しているので、ここでは省略する。

. 日目の民俗歌謡

については、その 2 で報告しているので、ここでは省略する。
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. 日目の民俗歌謡

については、その 2 で報告しているので、ここでは省略する。

. 日目の民俗歌謡

～については、その 3 で報告しているので、ここでは省略する。

. 日目の民俗歌謡

～については、その 4、その 5 で報告しているので、ここでは省略する。

ビヤーフと呼ばれる花嫁と花婿がそろった一連の儀礼が、夜を徹しておこなわれる。前稿でカニヤ

ーダーンという主要な儀礼と民謡について紹介したが、本稿では、その続きを紹介する。

 ラーワー・パリチャン

花嫁の兄弟が、花婿と花嫁にもつ格子状の竹枠に煎ったオオムギをそそぐ。竹枠のオオムギが落ち

るように、2 人で困難をくぐり抜ける願いがこめられる。このときに、事例47, 48がうたわれた。

（事例47）

l šav ša parachh ša e bhaiy ša hil šay åd šalšƒ l šav ša parachh ša e bhaiy ša.

jšƒj ša kšƒ dšƒdšƒ bajjar chhin šar bin ša gavane kai la ådik ša hov šay åd šalšƒ.

l šav ša parachh ša e bhaiy ša hil šay åd šalšƒ.

jšƒj ša kai ph šu ša bajjar chhin šar bin ša gavane kai la ådik ša hov šay åd šalšƒ.

l šav ša parachh ša e bhaiy ša hil šay åd šalšƒ.

ラーワー・パリチャンします。バイヤー（兄弟）よ。揺らしてください、（ラーワーを入れた）カゴ

を。ラーワー・パリチャンします。バイヤーよ。

ジージャー（花婿、姉妹の夫）のディーディー（姉）は、大変なチナロです。ゴウナーをしないで

（夫の家に行かずに）子どもを産みました。揺らしてください、（ラーワーを入れた）カゴを。

ラーワー・パリチャンします。バイヤーよ。揺らしてください、（ラーワーを入れた）カゴを。

ジージャー（花婿、姉妹の夫）のプーアー（父親の姉妹）は、大変なチナロです。ゴウナーをしない

で（夫の家に行かずに）子どもを産みました。
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ラーワー・パリチャンします。バイヤーよ。揺らしてください、（ラーワーを入れた）カゴを。

（事例48）

zar ša ha åtike parachhil ša t šu šaj bhaiy ša.

tuh šar jšƒj ša mile hai dhokhe b šaj bhaiy ša.

pain åt au ásh šar åt kai v šad ša kie the.

t šu hai gamachh ša li šae pur šan bhaiy ša.

tuh šar jšƒj ša mile hai dhokhe b šaj bhaiy ša.

少し離れて（入れて）ください。パリチャンです、今日は。バイヤー（兄弟）よ。

あなたのジージャーは、約束を破る人です。バイヤーよ。

パンツ（ズボン）とシャツを（あげると）約束しました。

あなたは古いガムッチャ（腰布）をもって来ました。バイヤーよ。

あなたのジージャーは、約束を破る人です。バイヤーよ。

 シンドゥール・ダーン

ほぼ真夜中に、花婿が花嫁の髪の分け目に、シンドゥールという赤い粉を塗る儀礼をおこない、こ

れによって婚姻が実質的に成立する。婚姻が成立すると、双方の親族がコメをまいて祝福する。この

ときに、事例49～52がうたわれた。

（事例49）

ghungha åt ša u åth šav ša mor sajanav ša premav ša se kail ša sind šur danav ša.

chu åtakšƒ bhar sind šur kh šatin m šašƒ p šap ša chhu åtanai zindagšƒ bit šav ša.

mor sajanav ša premav ša se kail ša sind šur danav ša.

ググット（サリーの端）をあげて、私のサジャナワー（夫）よ。愛して、シンドゥールをください。
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1 つまみのシンドゥールのために、マーイー（母親）とパーパー（父親）と、人生を過ごすのをやめ

ます。

私のサジャナワーよ。愛して、シンドゥールをください。

（事例50）

bh šabhšƒ sind šur ba ådh šao tumhen neg mileg ša.

s ša ådšƒ milegšƒ pe åtšƒko åt mileg ša.

s ša ådšƒ rakhane ke lie s šu åt ke ásh mileg ša.

bh šabhšƒ sind šur ba ådh šao tumhen neg mileg ša.

chu ådšƒ milegšƒ tumhen kangan mileg ša.

ch šu ådšƒ rakhane ke lie ch šu ådšƒ ke ásh mileg ša.

bh šabhšƒ sind šur ba ådh šao tumhen neg mileg ša.

バービー（兄弟の姉妹）よ、シンドゥールを（花婿が塗ったシンドゥールの上に）つけてください。

あなたにネーグ（ギフト）をあげます。

サリーをあげます、ペチコートをあげます。

サリーを入れるためのスーツケースをあげます。

バービーよ、シンドゥールを与えてください。あなたにネーグをあげます。

チューリー（腕輪）をあげます、あなたにカンガン（腕輪）をあげます。

チューリーを入れるためのチューリーケースをあげます。

バービーよ、シンドゥールをつけてください。あなたにネーグをあげます。

（事例51）
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r šat ko b šarah baje sa ådak par sor hu ša samadhšƒ kai bahinšƒ hšƒro hon åd ša khojainšƒ.

jabse cha ådhal b ša jav šanšƒ u lava ån åd ša khojainšƒ.

r šat ko b šarah baje sa ådak par sor hu ša dulhe kai bahinšƒ hšƒro hon åd ša khojainšƒ.

jabse cha ådhal b ša jav šanšƒ u lava ån åd ša khojainšƒ.

r šat ko b šarah baje sa ådak pe sor hu ša n ša šu kai bahinšƒ hšƒro hon åd ša khojainšƒ.

jabse cha ådhal b ša jav šanšƒ u lava ån åd ša khojainšƒ.

r šat ko b šarah baje sa ådak pe sor hu ša pan ådit kai bahinšƒ hšƒro hon åd ša khojainšƒ.

jabse cha ådhal b ša jav šanšƒ u lava ån åd ša khojainšƒ.

夜の12時に、道路に騒音がします。サマディー（義理の父親）のバヒニー（姉妹）が、ヒロホンダ

を探しています。

そのとき、若い彼女（その姉妹）がラワンダー（ぶらぶら出歩く人）を探しています。

夜の12時に、道路に騒音がします。ドラハ（花婿）のバヒニーが、ヒロホンダを探しています。

そのとき、若い彼女がラワンダーを探しています。

夜の12時に、道路に騒音がします。ナウ（床屋）のバヒニーが、ヒロホンダを探しています。

そのとき、若い彼女がラワンダーを探しています。

夜の12時に、道路に騒音がします。パンディット（司祭）のバヒニーが、ヒロホンダを探していま

す。

そのとき、若い彼女がラワンダーを探しています。

（事例52）
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kapiy ša kit šab laike gh šumainšƒ dulhe kai dšƒdšƒ keh šu det ša hamake pa ådh šašƒ jšƒ.

apane ko åthariy ša se bolai nai Kri áshna Mohan baiy ša šav ša chhinaro sej ham šaršƒ jšƒ.

tohare ko åthariy ša sejariy ša ham n šahšƒn aibai ho šav ša hamake b šahare pa ådh šav ša jšƒ.

bahare pa ådh šaval chhinaro phel hošƒ jaib šu ho šav ša bhšƒtar bhšƒtar samajh šašƒ jšƒ.

kapiy ša kit šab laike gh šumainšƒ pan ådit kai bahinšƒ keh šu det ša hamake pa ådh šašƒ jšƒ.

apane ko åthariy ša se bolai nai R šahul bhaiy ša bolai nai Bipin bhaiy ša šav ša chhinaro sej ham šaršƒ jšƒ.

bahare pa ådh šaval chhinaro phel hošƒ jaib šu ho šav ša bhšƒtar bhšƒtar samajh šašƒ jšƒ.

kapiy ša kit šab laike gh šumainšƒ pan ådit kai bahinšƒ keh šu det ša hamake pa ådh šašƒ jšƒ.

apane ko åthariy ša se bolai nai R šahul bhaiy ša bolai nai Bipin bhaiy ša šav ša chhinaro sej ham šaršƒ jšƒ.

bahare pa ådh šaval chhinaro phel hošƒ jaib šu ho šav ša bhšƒtar bhšƒtar samajh šašƒ jšƒ.

ノートと本をもって、散歩に行きました。ドラハ（花婿）のディーディー（姉）が。誰か私に教えて

ください。

自分の部屋から呼んでいます。クリシュナモーハン（花嫁のイトコ）・バイヤー（兄弟）が。チナロ

よ、来てください、私のベッドに。

あなたの部屋のベッドに、私は行きません。来てください、私のところに。（部屋でなく）外で教え

てください。

（もし）外で教えたら、チナロよ、失敗します。来てください、（部屋の）中に、中に。教えます。

ノートと本をもって、散歩に行きました。パンディット（司祭）のバヒニー（姉妹）が。誰か私に教

えてください。

自分の部屋から呼んでいます。ラフル（花嫁の兄弟）のバイヤーが。ビピン（クリシュナモーハンの

弟）・バイヤーが呼んでいます。チナロよ、来てください、私のベッドに。

（もし）外で教えたら、チナロよ、失敗します。来てください、（部屋の）中に、中に。教えます。

ノートと本をもって、散歩に行きました。パンディットのバヒニーが。誰か私に教えてください。

自分の部屋から呼んでいます。ラフル（花嫁の兄弟）のバイヤーが。ビピン・バイヤーが呼んでいま

す。チナロよ、来てください、私のベッドに。

（もし）外で教えたら、チナロよ、失敗します。来てください、（部屋の）中に、中に。教えます。

 コフバール・カーナー

婚姻が成立し、花嫁側の女性親族によって、花嫁はコフバールという婚礼の小部屋に連れていかれ

る。花婿が、コフバールに入ろうとするのを、扉の前で、花婿を入らせないように、儀礼的にやり取

りをする。そのさいに、事例53、54がうたわれた。花婿が、コフバールに入ると、花嫁側の女性親

族が、花嫁の指をとり、花婿に吉兆とされるヨーグルトと黒砂糖を食べさせる。また、花婿の指で花

嫁に対して、同じようにくりかえす。
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（事例53）

åd šakai n ša debai duariy ša ho sun ša jšƒj ša ham šar.

itane dinno se mere p šap ša ko dau åd šae.

šaj kul k ša ådhab kasariy ša ho sun ša jšƒj ša ham šar.

itane dinno se mere ch šach ša ko dau åd šae.

šaj kul k ša ådhab kasariy ša ho sun ša jšƒj ša ham šar.

åd šakai n ša debai duariy ša ho sun ša jšƒj ša ham šar.

itane dinno se mere bhaiy ša ko dau åd šae.

šaj kul k ša ådhab kasariy ša ho sun ša jšƒj ša ham šar.

p ša ãnch n šahšƒ lebai pachšƒs n ša lebai.

ham lebai gale kai sika ådiy ša ho sun ša jšƒj ša ham šar.

行かせません、扉の中に。聞いてください、私のジージャー（花婿）よ。

こんなに多くの日々を、私のパーパー（父親）が（準備に）走り回りました。

今日、すべておこないました、大変でした。聞いてください、私のジージャーよ。

こんなに多くの日々を、私のチャーチャー（父親の兄弟）が（準備に）走り回りました。

今日、すべておこないました、大変でした。聞いてください、私のジージャーよ。

行かせません、扉の中に。聞いてください、私のジージャーよ。

こんなに多くの日々を、私のバイヤー（兄弟）が（準備に）走り回りました。

今日、すべておこないました、大変でした。聞いてください、私のジージャーよ。

5 ルピーはもらいません、25ルピーはもらいません。

私はもらいます、首のシカリヤ（飾り物）を。聞いてください、私のジージャーよ。

（事例54）
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bat ša dšƒjie kyon bai åthe mis åtar.

sika ådšƒ lie mere ch šach ša kha ådhe hai.

unako bhšƒ sasuru ban ša lšƒjie.

bat ša dšƒjie kyon bai åthe ho mis åtar.

言ってください、なぜ、座っていますか、ミスターよ。

シカリー（首の飾り物）をもって、私のチャーチャー（父親の兄弟）が立っています。

彼もまた、サスル（義理の父親）になります。

言ってください、なぜ、座っていますか、ミスターよ。

. 日目の民俗歌謡

 キチャリ・カーナー

8 日目には、花婿にキチャリ（khicha ådi、混ぜご飯）を食べさせる儀礼がおこなわれる。花婿は花

嫁側から贈られた持参財（dahej）に満足したら、すぐに食べるが、満足しなければなかなか食べよ

うとしない。そのさいに、花嫁側の女性たちによって、事例55や56のように、なかなか食べようと

しない花婿をからかう民謡がうたわれる。2000年代までは、キチャリ・カーナーは、8 日目の昼頃に

おこなわれていたが、2010年代以降は、だんだんと早まり、サンギータの婚姻儀礼では、早朝時

頃におこなわれた。

（事例55）

bhayal biy šah mor karab ša k ša bai åthal b ša åt ša.
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kh šat ša n ša kh šat ša n ša khicha ådiy ša j šat ša n ša.

sika ådšƒ dene ko p šap ša v šad ša kie the.

sika ådšƒ dihai n ša tau karab ša k ša bai åthal k šahe b ša åt ša kh šat ša n ša.

bhayal biy šah mor karab ša k ša baithal b ša åt ša.

kh šat ša n ša kh šat ša n ša khicha ådiy ša j šat ša n ša.

angu åthšƒ dene ko bhaiy ša v šad ša kie the.

angu åthšƒ n ša dšƒhai tau karab ša k ša kh šat ša n ša kh šat ša n ša khicha ådiy ša j šat ša n ša.

ga ådiy ša dene ko bhaiy ša v šad ša kie the.

ga ådiy ša n ša dšƒhai tau karab ša k ša kh šat ša n ša kh šat ša n ša khicha ådiy ša j šat ša n ša.

ビヤーフ（結婚式）が終わりました。（あなたは）私をどうしますか。（あなたは）なぜ、座っていま

すか。

食べてください、食べてください、キチャリを。（そして）行ってください。

シカリー（首の飾り物）をあげると、パーパー（父親）が約束しました。

（もし）シカリーをあげないなら、あなたはどうしますか。（あなたは）なぜ、座っていますか。食べ

てください。

ビヤーフ（結婚式）が終わりました。（あなたは）私をどうしますか。（あなたは）なぜ、座っていま

すか。

食べてください、食べてください、キチャリを。（そして）行ってください。

アングーティ（指輪）をあげると、バイヤー（兄弟）が約束しました。

（もし）アングーティをあげないなら、あなたはどうしますか。食べてください、食べてください、

キチャリを。（そして）行ってください。

モーターサイクル（オートバイ）をあげると、バイヤー（兄弟）が約束しました。

（もし）モーターサイクルをあげないなら、あなたはどうしますか。食べてください、食べてくださ

い、キチャリを。（そして）行ってください。

（事例56）

šaj kh šalo khicha ådšƒ kal d šu ãngšƒ dahej.



――――

hamare Atarauliy ša mein l šagai baz šar din áshanšƒ somav šar tuhare bahinšƒ ke bechi t šuhai debai dahej.

šaj kh šalo khicha ådšƒ kal d šu ãngšƒ dahej.

hamare Ãzamagarh mein l šagai baz šar din áshanšƒ somav šar tuhare b šu ša ke bechi t šuhai debai dahej.

šaj kh šalo khicha ådšƒ kal d šu ãngšƒ dahej.

hamare Sip šar pa åt åtšƒ mein l šagai baz šar din áshanšƒ somav šar tohare mammšƒ ke bechi t šuhai debai dahej.

šaj kh šalo khicha ådšƒ kal d šu ãngšƒ dahej šaj kh šalo.

今日は食べてください、キチャリを。明日、あげます、ダヘージを。

私のアトロリヤのバザールから、土曜日から月曜日までに、あなたのバヒニー（姉妹）を売ります。

（そして）あなたにあげます、ダヘージを。

今日は食べてください、キチャリを。明日、あげます、ダヘージを。

私のアザムガルのバザールから、土曜日から月曜日までに、あなたのブーアー（父親の姉妹）を売り

ます。（そして）あなたにあげます、ダヘージを。

今日は食べてください、キチャリを。明日、あげます、ダヘージを。

私のシパルパッティのバザールから、土曜日から月曜日までに、あなたのマミィー（母親）を売りま

す。（そして）あなたにあげます、ダヘージを。

今日は食べてください、キチャリを。明日、あげます、ダヘージを。今日は食べてください。

 アチャラ・ダラ－ナー

花嫁の女性親族や近所の女性が、花婿に櫛や鏡、花輪状にした少額の紙幣を贈り、花婿の靴をかく

したりして、花婿をからかう。そのさいに、事例57, 58がうたわれた。このあと、花婿一行は、持参

財をもって、家に戻る。

（事例57）



――――

b šat šav ša jšƒj ša tuhare kitanšƒ bahiniy ša.

ham šar bhaiy ša tuhare bahinšƒ pe r šajšƒ.

bat šav ša jšƒj ša tuhare ketanšƒ bahiniy ša.

bat šav ša jšƒj ša bid ša karab ša kšƒ n šahšƒn.

bat šav ša l šal ásh šart v šale tuhare kitanšƒ bahiniy ša.

bat šav ša B šab šu r šam tuhare ketanšƒ bahiniy ša.

ham šar bhaiy ša tuhare bahinšƒ pe r šajšƒ.

bat šav ša s šale bid ša karab ša kšƒ n šahšƒn.

bat šav ša samadhšƒ tuhare ketanšƒ bahiniy ša.

bat šav ša bhasuru tuhare ketanšƒ bahiniy ša.

ham šar bhaiy ša tuhare bahinšƒ pe r šajšƒ.

bat šav ša s šale bid ša karab ša kšƒ n šahšƒn.

bat šav ša jšƒj ša tuhare ketanšƒ bahiniy ša.

言ってください、ジージャー（花婿）よ、あなたは何人のバヒニー（姉妹）がいますか。

私のバイヤー（兄弟）は、あなたのバヒニーを好きです。

言ってください、ジージャーよ、あなたは何人の姉妹がいますか。

言ってください、ジージャーよ、ビダイをしますか、しませんか。

言ってください、（バラティの）赤いシャツの人よ、あなたは何人の姉妹がいますか。

言ってください、バブラーム（バラティの人の名前）よ、あなたは何人の姉妹がいますか。

私の兄弟は、あなたの姉妹を好きです。

言ってください、サーレよ、ビダイをしますか、しませんか。

言ってください、サマディー（義理の父親）よ、あなたは何人の姉妹がいますか。

言ってください、バスール（義理の兄）よ、あなたは何人の姉妹がいますか。

私の兄弟は、あなたの姉妹を好きです。

言ってください、サーレよ、ビダイをしますか、しませんか。

言ってください、ジージャーよ、あなたは何人の姉妹がいますか。

（事例58）



――――

jaise R šam jšƒ kai pho åt šu vaise åth ša ådh bhaiy ša mor.

dulahe kai k šu ãn åd ša ais ša m šu ãn åd ša hamare l šaj l šagel ša.

jaise R šam jšƒ kai pho åt šu vaise åth ša ådh bhaiy ša mor.

dulahe kai chšƒlam jaisan nekur ša hamare l šaj l šagel ša.

jaise R šam jšƒ kai pho åt šu vaise åth ša ådh bhaiy ša mor.

dulahe kai chhipkalšƒ aisan mochhi dekha ke l šagel ša.

jaise R šam jšƒ kai pho åt šu vaise åth ša ådh bhaiy ša mor.

（神様の）ラーム・ジーの写真のように、そのように、（格好よく）立っています、私のバイヤー（兄

弟）が。

ドラハ（花婿）の頭は、（黒砂糖のグルを入れる）大きな壺のようです。私は恥ずかしい。

ラーム・ジーの写真のように、そのように、立っています、私のバイヤーが。

ドラハの鼻は、水ギセルのようです。私は恥ずかしい。

ラーム・ジーの写真のように、そのように、立っています、私のバイヤーが。

ドラハの髭は、ヤモリのようです。私は恥ずかしい。

ラーム・ジーの写真のように、そのように、立っています、私のバイヤーが。

. 日目の民俗歌謡

 モウリ・セールワナ

花婿・花嫁双方の家で、シャーディーの最後の儀礼がおこなわれる。花婿あるいは花嫁と、その母

親が、ナウンとともに井戸に行く。婚姻儀礼で使用したマンゴーの葉や王冠の一部を井戸のそばに埋

めた後、ディー・バーバーなど村の守り神の祠を 1 つずつ訪れ、結婚が無事、終了したことを報告

する。そのさいに、事例59のようなセクシュアルな内容をもつ民謡を、女性親族や近所の女性がう

たい、セクシュアルな踊りをおどる。とくに、事例59は、よくうたわれるガーリーである。

（事例59）

chhinaro åDih p šujai chalainšƒ ba ådšƒ jugatšƒ enhai.

åDih b šab ša m šarainai haz šar bhuzukšƒ.

チナロがディー・バーバー（村の守り神）に、礼拝しに行きます。大変、立派なやり方で。



――――

ディー・バーバーが1000回、セックスします。

（事例60）

jab ham ailšƒ åDih b šab ša sth šan ho.

bai åthai ke dihanai åDih singh šasan p ša åth ho.

belasai ke dehanai Ayodhy ša kai r šaj ho.

yug yug jiye l šakh baris dulah ša dulahin jšƒe l šakh baris ho.

私が、ディー・バーバー（村の守り神）の祠に来たとき、

（ディー・バーバーが言う）、座るために、与えます、王座を。

住むために与えます、アヨーディヤの王国を。

とてもとても長く生きるでしょう。ドラハ（花婿）・ドラヒン（花嫁）は、とても長く生きるでしょ

う。

（事例61）

hamai daid ša bidaiy ša gh šar ša j šašƒ apane.

ghar ša b šalak rov šal ša d šudh bin ša.

ghar ša r šaj ša risiy šanai dupahariy ša bin ša.

åDih daid ša bidaiy ša ghar ša j šašƒ apane.

ghar ša b šalak rovail ša d šudh bin ša.

ghar ša r šaj ša risiy šanai dupahariy ša bin ša.



――――

ÁSh šayar daid ša bidaiy ša ghar ša j šašƒ apane.

ghar ša b šalak rov šal ša d šudh bin ša.

ghar ša r šaj ša risiy šanai dupahariy ša bin ša.

（ある女性が言う）私にビダイを与えてください、自分の家に行くために。

家の赤ちゃんが泣いています、ミルクがないので。

家でラージャー（王様、ここでは夫）が怒っています。昼寝の時間がないので。

ディー・バーバーよ。私にビダイを与えてください、自分の家に行くために。

家の赤ちゃんが泣いています、ミルクがないので。

家でラージャーが怒っています。昼寝の時間がないので。

シャヤール・バーバー（村の守り神）よ。ビダイを与えてください、自分の家に行くために。

家の赤ちゃんが泣いています、ミルクがないので。

家で夫が怒っています。昼寝の時間がないので。

おわりに

本稿では、7 日目の儀礼のクライマックスにあたる部分の続きと、8 日目と 9 日目の儀礼について

紹介した。婚姻儀礼の民謡は、儀礼のさいにうたわれるだけでなく、婚姻儀礼の期間中、毎晩、女性

親族や近所の女性たちが集まって、花嫁、花婿の家で、1～2 時間うたう。次回は、花嫁サンギータ

の家で、毎晩、女性たちによってうたわれた民謡を紹介したい。
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〈参考資料〉

（写真 1～2）写真 1 は、ラーワー・パリチャン、写真 2 は、シンドゥール・ダーンがおこなわれたときのもの

である。写真 1 は、花婿が花嫁の後ろから抱きかかえるようにして、格子状のものをもち、そこに、花嫁の兄が

ラーワーを降り注ぐ様子である。そのさいに、事例47～48がうたわれた。写真 2 は、クライマックスというべき

シンドゥール・ダーンの場面であり、花婿が花嫁の髪の分け目に、シンドゥールという赤い粉を塗り、婚姻が成

立する。そのさいに、花嫁側の女性たちが、事例49～52の民謡をうたった。

〈写真 1〉 〈写真 2〉

（写真 3～4）写真 3 はコフバール・カーナーがおこなわれたときのものである。婚姻が成立し、花嫁側の女性

親族によって、花婿と花嫁はコフバールという婚礼の小部屋に連れていかれる。花婿がコフバールに入ろうとす

るのを、扉の前で、花婿を入らせないように儀礼的にやり取りをする。そのさいに事例53、54がうたわれた。こ

の写真 3 は花婿がコフバールに入り、花嫁側の女性親族が花嫁の指をとり、花婿に吉兆とされるヨーグルトと黒

砂糖を食べさせる様子である。また、花婿の指で花嫁に対して、同じようにくりかえす。写真 4 は、花婿にキチ

ャリを食べさせるキチャリ・カーナーがおこなわれたときのものである。花婿は花嫁側から贈られた持参財に満

足したら、すぐに食べるが、満足しなければなかなか食べようとしない。そのさいに、花嫁側の女性たちによっ

て、花婿をからかう事例55や56の民謡がうたわれた。サンギータの婚姻儀礼では、早朝 5 時頃におこなわれた。

〈写真 3〉 〈写真 4〉



――――

（写真 5～6）写真 5 は、アチャラ・ダラーナーがおこなわれたときのものである。花嫁の女性親族や近所の女

性が、花婿に櫛や鏡、花輪状にした少額の紙幣を贈り、花婿の靴を隠したりして、花婿をからかう。そのさい

に、事例57、58がうたわれた。このあと、花婿一行は、持参財の品々をもって家に戻った。写真 6 は、モウリ・

セールワナが、9 日目におこなわれたときのものである。花婿あるいは花嫁と、その母親が床屋カーストの女性

であるナウンとともに、ディー・バーバーなど村の守り神の祠を 1 つずつ訪れ、結婚が無事、終了したことを報

告する。事例59～61のような民謡を、女性親族や近所の女性がうたい、セクシュアルな踊りをおどった。この写

真は、花嫁の親族の女性が、トウモロコシの粒を巻きながら、カーリー・マーイーという女神の祠を左回りにま

わり、女神にお礼をおこなったときのものである。

〈写真 5〉 〈写真 6〉


